МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

«ХАРКІВСЬКИЙ ПОЛІТЕХНІЧНИЙ ІНСТИТУТ»

Кафедра  ділової іноземної мови та перекладу
                   (назва кафедри, яка забезпечує викладання дисципліни)

«ЗАТВЕРДЖУЮ»

Завідувач кафедри  ділової іноземної мови та перекладу
    (назва кафедри)

                                                                                ____________   ____Антоніна БАДАН____
                                                                                    (підпис)                      (ініціали та прізвище)

«25» серпня 2022 року
РОБОЧА ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Переклад в галузі машинобудування
(назва навчальної дисципліни)
рівень вищої освіти _____другий (магістерський)__________________________

перший (бакалаврський) / другий (магістерський)

галузь знань _____03 Гуманітарні науки_____________________________________________

(шифр і назва)

спеціальність _____035 Філологія____________________________________________________

(шифр і назва)

спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська__________________________________________________________

                             


            (шифр і назва)
освітня програма Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська____________________________________________________
(назви освітніх програм спеціальностей)

вид дисципліни ___професійна; вибіркова_________________________________
                 (загальна підготовка / професійна підготовка; обов’язкова/вибіркова)

форма навчання _____денна ____________________________________________
(денна / заочна/дистанційна)
Харків – 2022 рік

ЛИСТ ЗАТВЕРДЖЕННЯ
Робоча програма з навчальної дисципліни Переклад в галузі машинобудування         




                                                              (назва дисципліни)

Розробники:

Доцент, кандидат філол. наук, доцент
  ___________     Вікторія МИРОШНИЧЕНКО
    (посада, науковий ступінь та вчене звання)
          (підпис)
(ініціали та прізвище)

Робоча програма розглянута та затверджена на засіданні кафедри 

_______________ділової іноземної мови та перекладу______________

                                                  (назва кафедри)

Протокол від «25» серпня 2022 року № 1
Завідувач кафедри ______________        ___Антоніна БАДАН____


       (підпис)                           (ініціали та прізвище)
ЛИСТ ПОГОДЖЕННЯ
	Шифр та назва освітньої програми
	ПІБ Гаранта ОП
	Підпис, дата

	035.041 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська
	Антоніна БАДАН
	


Голова групи забезпечення 

спеціальності _________________________________________Антоніна БАДАН






(ПІБ, підпис)
«25» серпня 2022 року
ЛИСТ ПЕРЕЗАТВЕРДЖЕННЯ РОБОЧОЇ НАВЧАЛЬНОЇ ПРОГРАМИ

	Дата засідання 
кафедри-розробника РПНД
	Номер протоколу
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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Метою викладання навчальної дисципліни «Переклад в галузі машинобудування» є підготовка студента-перекладача високої кваліфікації, здатного виконувати усі головні види перекладацької діяльності з текстами різних напрямків науково-технічної тематики, зокрема, в галузі машинобудування й сформувати фонові знання студентів у цій галузі, розширити їх лексичний запас, сформувати вміння працювати із галузевими словниками.

Однією з найкращих умов підвищення якості підготовки спеціалістів у вищих навчальних закладах є максимальна орієнтація всіх дисциплін, що вивчаються студентами у вузі, на майбутню професійну діяльність спеціаліста. Розширення кола задач в сучасному суспільстві, пов’язаних з ростом нових технологій  та науково-технічного прогресу взагалі, викликає зростання соціального замовлення на фахівців, здатних забезпечити розв’язання цих задач. Відбір технічних напрямків проводиться із урахуванням їх актуальності для економіки України та підготовки кваліфікованих фахівців для найбільш важливих галузей виробництва. 

Під час підготовки майбутніх фахівців з перекладу науково-технічної літератури даються  глибокі знання з іноземних мов  та з практики перекладу термінології різних галузей науки та техніки, однією з яких є вибіркова навчальна дисципліна «Переклад в галузі машинобудування».

Компетентності:

ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ФК1. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.

ФК6. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 

ФК13. Усвідомлення актуальних проблем перекладу та термінознавства як прикладних лінгвістичних дисциплін. 

ФК15.Здатність застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу науково-технічного тексту-оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.

ФК17. Здатність редагувати науково-технічні переклади та ділову документацію на англійській та німецькій мовах, враховуючи термінологічну своєрідність та функціональні особливості текстів.

ФК20. Здатність опанувати лексичними, термінологічними та граматичними особливостями перекладу  англомовних наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії.
Результати навчання:
РН4. Застосовувати сучасні методики і технології, збирати  й  систематизувати  мовні,  літературні,  фольклорні  факти, інтерпретувати  й  перекладати  тексти  різних  стилів  і  жанрів  (залежно  від  обраної спеціалізації).

РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

РН12. Застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу тексту оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.

РН15. Уміти виокремлювати лексичні, термінологічні та граматичні особливості перекладу наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії та передати їх специфіку при перекладі з англійської/німецької мов на українську та робити зворотній переклад.

Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни
	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ППс20 Лексичні проблеми науково-технічного перекладу
	ПП3 Психолого-педагогічні основи мовної комунікації



	ВБ1.8 Порівняльна лексикологія
	ВБ2.5 Редагування науково-технічних перекладів

	ППс17 Граматичні проблеми науково-технічного перекладу
	ВБ2.3 Семантико-стилістичні проблеми перекладу

	ПП 6 Основи наукових досліджень
	


ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль

	
	Всього
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	
	
	
	

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Залік
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	9
	120/4,0
	48
	72
	48
	-
	-
	-
	2
	-
	+


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 40 %: 48 год. / 120 год.

СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 
у декількох семестрах).

Найменування тем та питань кожного заняття.

Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Л
	4
	Units and components
	

	2
	Л
	4
	Cylinders and bearings
	[1–8]

	3
	Л
	4
	Joints
	[1–8]

	4
	Л
	4
	Turbines
	[1–8]

	5
	Л
	6
	Valves
	[1–8]

	6
	Л
	2
	Контрольна робота 1. Письмовий переклад базового фахового тексту з машинобудування
	

	7
	Л
	4
	Materials
	[1–8]

	8
	Л
	4
	Pumps and gear
	[1–8]

	9
	Л
	4
	Filters and machine mass
	[1–8]

	10
	Л
	4
	Automobile construction
	[1–8]

	11
	Л
	6
	Engines
	[1–8]

	12
	Л
	2
	Контрольна робота 2. Письмовий переклад базового фахового тексту з машинобудування
	[1–8]

	Разом (годин)
	48
	
	


САМОСТІЙНА РОБОТА

	№

з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Опрацювання лекційного матеріалу. Засвоєння активної лексики. Виконання вправ на переклад
	30

	2
	Підготовка до контрольних робіт
	12

	3
	Самостійне вивчення тем та питань, які не викладаються 
на лекційних заняттях. 
	30

	
	Разом
	72


МЕТОДИ НАВЧАННЯ

У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни «Переклад в галузі машинобудування» використовуються різні методи  навчання: 

1. За джерелами знань:

· словесні (розповідь, пояснення, інструктаж); 

· наочні (демонстрація, ілюстрація); 

· практичні (самостійна робота).

2. За характером логіки пізнання: 

· аналітичний;

· синтетичний;

· аналітико-синтетичний;

· індуктивний;

· дедуктивний.

3. За рівнем самостійної розумової діяльності:

· проблемний;

· частково-пошуковий;

· дослідницький. 

МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають лекції та самостійну роботу. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. 

Контрольні заходи включають такі етапи оцінювання: 

1. Поточний контроль здійснюється у формі контрольних робіт і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 30 балів, 15 балів за кожну контрольну роботу).

2. Контроль самостійної роботи здійснюється у формі презентації плану-конспекту заняття і  самостійного перекладу науково-технічних текстів в галузі машинобудування оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 30 балів).

3. Підсумковий контроль, що здійснюється у формі іспиту, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума – 40 балів). 

РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання успішності студента для іспиту
	Контрольна робота № 1
	Контрольна робота № 2
	Самостійний переклад


	Презен-тація
	Іспит
	Сума

	15
	15
	15
	15
	40
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЕСТS
	Оцінка за національною шкалою

	90-100
	А
	Відмінно

	82-89
	В
	Добре

	75-81
	С
	

	64-74
	D
	Задовільно

	60-63
	Е
	

	35-59
	FХ
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов'язковим повторним вивченням дисципліни


НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Зразок завдань на іспит з дисципліни «Переклад в галузі машинобудування»
1. Translate into Ukrainian.

Machines have long been made in separate parts for convenient servicing, or even manufacture, assembly and conveyance. However, during the last 50 years the division of machines into parts has become an important way of improving the economical indices of production and operation. Designs of machines split into rational units are called aggregate designs (machine-tool building, aircraft industry) or block designs (crane building). They offer the following advantages: (a) when setting up a machine from independent units, the elaboration of various versions or modifications, their testing and putting into serial production can be limited only to one unit at a time, this greatly simplifying the process of carrying-out improvements; (b) on the basis of a small number of units (blocks) it is possible to design machines for various purposes; (c) splitting into units shortens the time of assembly operations, because all units can be assembled and tested simultaneously and brought together for erection ready-made; (d) unit design facilitates the maintenance of machines, since this can be reduced to the replacement of one unit by another – either reconditioned or new. Until recently power was transmitted from the prime mover to the driving mechanisms almost exclusively by shafts, toothed wheels, belts, chains, cams, pushers, levers and other similar devices. Modern machines are characterized by the wide use of electric, hydraulic and pneumatic drives. This considerably facilitates the control of mechanisms, which can even be made 11 completely automatic, mechanisms being remotely controlled to carry out a programme of any complexity. The reduction of the mass of machines is an important tend in the development of designs of modern machines. 
2. Translate into English.
1. Складені конструкції широко використовуються у верстатобудуванні. 
2. Конструювання машин з невеликих блоків облегшує їх експлуатацію.
3. Зменшивши масу машини, ви досягнете поставленої мети. 
4. Енергія передається від первинного двигуна через приводні паси й штовхачі. 
5. Зазор між цими зубчатими колесами дорівнює одному міліметру. 
6. Використання пневмонічних двигунів за цих умов експлуатації неможливе. 
7. За допомогою дистанційного керування ви зможете здійснювати роботу, знаходячись на безпечній відстані. 
8. Питання впровадження у серійне виробництво нового бензовозу будуть розглянуті на позачерговому зібранні правління. 
9. Конструювання багатоцільових машин стало можливим завдяки впровадженню нових технологій. 
Зразок контрольної роботи  

1. Translate into Ukrainian.
At all stages in its development mechanical engineering has stimulated the appearance of new materials with such properties as would ensure continued progress. For example, the development of aircraft construction brought into being high-strength light alloys and that of jet engines created heat-resistant alloys, etc. Together with the creation of new materials the operating qualities of the existing materials have continuously been improved. For example, the ultimate strength in tension of structural steel, which before hardly reached 60 kgf/mm², has increased to 180 kgf/mm², i.e., threefold due to the application of various alloy elements and heat treatment. The strength of cast iron has increased even more. Eighty years ago the ultimate strength in tension of cast iron, as a structural material, never rose above 10 – 15 kgf/mm²; today effective methods of alloying and modifying have increased its ultimate strength to 80 kgf/mm² and over, i.e., 5 – 8 times. The increase in the strength of modified cast iron and that with globular graphite in the cast structure, while still preserving the features inherent in the material (high cyclic resilience, high limit of endurance, indifference to stress concentration points, good castability and also low cost), makes cast iron extremely valuable material. It is now even employed for the manufacture of crankshafts. 
2. Translate into English.
Стисненням без нагрівання, можна зварювати в окремих випадках лише пластичні метали: алюміній, мідь, свинець та ін. Це так зване «холодне» зварювання. Другий спосіб застосовується для металів і сплавів, які здатні переходити в пластичний стан при нагріванні до 8 температур, нижчих від температури плавлення (сталь, алюміній та ін.), що дозволяє здійснювати зварювання в пластичному стані шляхом стиснення двох попередньо нагрітих частин металу. При стисненні оксидна плівка на поверхнях дотику руйнується і стає можливим взаємопроникнення (дифузія) кристалічних зерен однієї частини в зерна іншої, що забезпечує їх зварювання. З підвищенням температури нагріву величина зусилля, потрібного для стиснення, зменшується. Третій спосіб — зварювання плавленням, при якому стиснення деталей не потрібне. Цим способом можна зварювати всі метали і сплави, в тому числі і такі, які при нагріванні не переходять у пластичний стан, а відразу переходять в рідкий стан (чавун, бронза, литті сплави алюмінію та магнію та ін.).
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